
No. 4498

SWITZERLAND
and

IRAQ

Agreementconcerningair services(with annex). Signed at
Baghdad,on 31 March 1952

Official texts:Arabic andFrench.

Registeredby the InternationalCivil AviationOrganizationon 9 Se/,tember1958.

SUISSE
et

IRAK

Accord retatif aux servicesaériens(avec annexe). Signé a
Bagdad, le31 mars 1952

Textesofficiels arabe et Irancais.

EnregistrB~ar l’Organisation de l’aviation civile internationalele 9 septembre1958.



1958 Natioiis Unies— Recueil desTraités 51

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4498. AGREEMENT’ CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN SWITZERLAND AND THE KINGDOM OF
IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 31 MARCH 1952

The Swiss FederalCouncil andthe Iraqi Government,considering:

That the possibilities of commercial aviation as a meansof transporthave
greatlyincreased;

That it is desirableto organizescheduledair servicesin a safe and orderly

mannerandto developinternationalco-operationin this field asmuch aspossible;

That it is consequentlynecessaryto concludean agreementbetweenSwitzer-
land andthe Kingdom of Iraq regulatingscheduledair transportservices;

haveappointedtheir plenipotentiarieswho, being duly authorizedfor the purpose,
haveagreedas follows

Article 1

(a) The ContractingPartiesgranteachotherin timeof peacetherights speci-
fied in the annex2for the purposeof establishingthe scheduledinternationalair
servicestherein describedwith aircraft landing in or traversingtheir respective
territories.

(b) EachContractingParty shalldesignatean airline or airlines for the oper-
ation of the agreedservicesandshall decideon the dateof inaugurationthereof.

Article 2

(a) The necessaryoperatingpermit shall beissued,subject to the provisions
of article8 hereafter,to the designatedairlines of eachContractingParty.

(b) Nevertheless,before being authorizedto inauguratethe agreedservices,
the designatedairlines may be calledupon to satisfy the aeronauticalauthority
empoweredto issuethe operatingpermit that theyfulfil the conditionsprescribed
underthelaws andregulationsnormallyappliedby thesaidauthority to all airlines
of othercountries.

~ Cameinto forceon30 June1956, thedateof theexchangeof theinstrumentsof ratification
atBaghdad,in accordancewith article 11(a).

~ Seep. 59of this volume.
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Article 3

(a) There shall be fair andequalopportunityin both Switzerlandand Iraq
for the designatedairlines to operatethe agreedservices.

(b) Thecapacityprovidedby thedesignatedairlinesshallbe adaptedto traffic
requirements.

(c) On commonroutesthedesignatedairlinesshalltaketheir mutualinterests
into accountso as notto affect unduly their respectiveservices.

(d) The agreedservicesshall haveas their primary objective the provision
of capacityadequateto meet traffic demandsbetweenthe Countryto which the
designatedairline belongsandthe countriesof destination.

(e) The right to pick up andset down in the territory of either Contracting
Party,at thepointsspecifiedin thescheduleshereafter,internationaltraffic destined
for or comingfrom third countriesrecognizedby the two ContractingPartiesshall
be exercisedin accordancewith the generalprinciples of orderlydevelopmentto
which the SwissandIraqi Governmentssubscribeandin sucha waythat capacity
shall be relatedto:

(1) Traffic requirementsbetweenthe countryof origin andthe countriesof desti-
nation;

(2) The requirementsof economicoperationof the agreedservices;
(3) The traffic requirementsof the areasthrough which the airline passes,after

taking accountof local andregionalservices.

Article 4

Tariffs shall be fixed at reasonablelevels, dueregardbeing paid to economy
of operation,reasonableprofit andthe characteristicsof eachservice,suchasspeed
and comfort. The recommendationsof the International Air TransportAsso-
ciation (IATA) shallalsobetakeninto account. In the absenceof suchrecommen-
dations,thedesignatedairlinesshall consult the airlines of third countriesoperat-
ing the sameroutes. The arrangementsmadeby them shall be submittedfor
approvalto the aeronauticalauthoritiesof the ContractingParties. If the desig-
natedairlines are unableto reachagreement,the said authoritiesshallendeavour
to find a solution. In the last resort, the procedureprescribedin article9 below
shallbeapplied.

Article 5

(a) The chargesimposedby one ContractingParty on the designatedairlines
of the otherContractingParty for the useof its airportsand other facilities shall
not be higher thanwould be paid by its nationalaircraftengagedin similar inter-
nationalservices.
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(b) Fuel, lubricating oils andspareparts introducedinto or taken on board
in the territory of oneContractingParty by or on behalf of the airlinesdesignated
by the otherContractingParty andintendedsolely for use by the aircraft of the
said airlinesshallbe accordednationaltreatmentwith respectto customsduties,
inspectionfeesor other dutiesand chargesimposed on airlines participating in
internationaltraffic; provided that neitherContractingParty shallbe bound to
accordto the designatedairlinesof theother ContractingParty treatmentmore
favourablethanthataccordedreciprocallyby suchotherContractingParty.

(c) Aircraft operatedon the agreedservicesby thedesignatedairlinesof one
ContractingParty, and fuel, lubricating oils, spareparts,regularequipmentand
aircraft storesretainedon boardthe saidaircraft shall be exempt,in the territory
of the other Contracting Party, from customsduties, inspection fees andother
national dutiesandcharges,eventhoughsuchsuppliesbe usedor consumedon
flights over that territory.

Article C

Certificatesof airworthiness,certificatesof competencyandlicencesissuedor
renderedvalid by oneContractingParty andstill valid shallbe recognizedby the
other ContractingParty for the purposeof operatingthe agreedservices. Each
ContractingPartyreservesthe right, however,to refuseto recognizefor thepurpose
of flights overits own territorycertificatesof competencyor licencesissuedto its
own nationalsby a third country.

Article 7

(a) The laws and regulationsgoverning, in the territory of one Contracting
Party,the entry anddepartureof aircraftengagedin internationalair navigation,
or flights of such aircraft abovethe said territory, shall apply to the designated
airlinesof the otherContractingParty.

(b) The laws andregulationsgoverning, in the territory of one Contracting
Party, the entry, stay anddepartureof passengers,crew, mail or cargo,such as
thoserelatingto procedure,immigration, passports,customsandquarantine,shall
apply to passengers,crews,mail or cargocarriedby aircraft of the designatedair-
linesof theotherContractingPartywhile within thesaidterritory.

(c) Passengersin transit through the territory of either ContractingParty
shall be subjectto simplified control. Baggageand goodsin direct transit shall
be exempt from customsduties,inspectionfeesand similarcharges.
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Article 8

EachContractingParty reservesthe right to withhold an operatingpermit
from a designatedairline of the other ContractingParty or to revokesuch permit
wheneverit has no proof that substantialownershipand effective control of the
airlinearevestedin nationalsof either ContractingParty or wheneverthe airline
fails to comply with the laws andregulationsreferredto in article 7 aboveor to
fulfil its obligationsunderthisAgreement.

Article 9

(a) The ContractingParties shall submit to arbitration any disputerelating
to the interpretationandapplicationof this Agreementor of the annex thereto
which cannotbe settled by direct negotiation.

(b) Suchdisputeshallbereferredto anytribunal competentto decideit which
may hereafterbe establishedwithin the InternationalCivil Aviation Organization
formed by the Conventionon InternationalCivil Aviation signedat Chicagoon
7 December19441 or, in the absenceof suchtribunal,to theCouncilof that Organ-
ization.

(c) Nevertheless,theContractingPartiesmay,by agreement,settlethe dispute
by referringit to an arbitral tribunal or to anyotherpersonor body.

(a’) The Contracting Parties undertaketo comply with the decision given.

Article 10

This Agreementandall contractsrelatingtheretoshallbe registeredwith the
InternationalCivil Aviation Organization formed by the Conventionon Interna-
tional Civil Aviation signedat Chicagoon 7 December1944.

Article 11

(a) ThisAgreementshallberatifiedby bothContractingPartiesandtheinstru-
mentsof ratificationshall be exchangedat Baghdad. The Agreementshallenter
into force on the dateof the said exchange.

(b) In aspirit of closecollaboration,the aeronauticalauthoritiesof the Con-
tractingPartiesshall consulttogetherfrom time to time in order to satisfy them-
selvesthat the principles laid downin this Agreementare being appliedand that
its objectivesarebeing attainedin a satisfactorymanner. Theyshall considerin
particular the traffic statisticsof the agreedservices,which they undertaketo
exchangeregularly.

1 Seefootnote 2, p. 28 of this volume.
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(c) This Agreementand its annexshall be brought into harmonywith any
multilateralconventionby which theContractingPartiesmay in futurebebound.

(a’) Modifications to the annex may be agreed between the aeronautical
authoritiesof the ContractingParties.

(e) Either Contracting Party may terminatethis Agreementby giving one
year’snotice to the otherContractingParty.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,being duly authorizedfor the purpose
by their respectiveGovernments,havesignedthis Agreementandaffixed thereto
their seals.

DONE at Baghdad,this fifth dayof Rajab 1371 A.IT. correspondingto the
thirty-first dayof March1952 A.D.,induplicatein theArabic andFrenchlanguages,
bothtextsbeing equallyauthentic.

Forthe SwissFederalCouncil: For theIraqi Government:

(Signed)F. KAPPELER (Signed)S. AL WADI

ANNEX

In the territory of eachContractingPartythe designatedairlines of the otherCon-
tracting Partyshall have the right of transit and the right to makestopsfor non-traffic
purposesand mayusethe airportsandother facilities providedfor international traffic;
they shall further have the right, at the points specifiedin the following schedules,to
pickup andsetdown international traffic in passengers,mail andcargo,underthe terms
of theAgreement.1

SCHEDULE I

Serviceswhich the Swiss airlines may operate

1. Points in Switzerland — Romeand/or Athens— Cairo and/orBeirut — Basrah
andpointsbeyond,in both directions.

2. Points in Switzerland— Romeand/orAthens and/or Istanbul— Damascusor
Beirut — Basrahandpointsbeyond,in both directions.

ThedesignatedSwissairlines mayomit calling at someof theabove points on any
or all flights.

If eitherof the aboveservicescalls at Kuwait and/orBabrain,thedesignatedSwiss
airlines maynotpick up or set downat suchstopsanypassengers,mail or cargodestined
for or comingfrom Basrah.

1 Seep. 51 of this volume.
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SCHEDULE II

Serviceswhich the Iraqi airlines may operate

Baghdad— Damascus— Beirut — Nicosia — Athens — Naples andbr Rome — Geneva
andpoints beyond, in both directions.

The designatedIraqi airlines may omit calling at someof the above points on any
or all flights.
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